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Современный этап развития лингвистики занимается исследованием концептов, представляющих культурологическую ценность. При этом различные средства репрезентации концепта отражают реальную картину мира носителей определенного языка.
Общеизвестно, что концепт представляет собой национальный ментальный образ, некую идею, которая имеет сложную структуру представления, реализуемую различными языковыми средствами. 
Будучи сложным многоуровневым по своему строению явлением, концепт исследуется при помощи различных лингвистических методов, направленных на определение внутренней формы концепта. Одним из самых распространенных методов исследования концептов является полевой метод, который позволяет внутренне упорядочить содержание концепта по полевому принципу с ядром и периферией. Ядро концепта составляют конкретно-образные характеристики, которые исследуются при помощи изучения ключевого слова и его синонимов, а периферия, в свою очередь, – путем анализа фразеологических единиц, пословиц, афоризмов, устойчивых единиц, а также посредством художественной литературы [Голубева 2010: 143], [Лыткина 2010: 68]. 

Концепт «богатство» является универсальным и широко употребляемым концептом английской концептосферы. Ядро концепта «богатство» отражает слово богатство «wealth», которое в англоязычном мире ассоциируется изобилием у человека или общества материальных и нематериальных ценностей, таких как деньги, драгоценности, недвижимость и личное имущество в целом. Периферия концепта «богатство – wealth» представлена синонимичным рядом слов richness, riches, money, affluence, possession, fortune, competence, sufficiency, profusion, material values, gold, silver, bullion, diamond, gold mine, treasure, accumulation, property. 

Современная художественная литература дает нам немало примеров того, что англоговорящий мир ассоциирует слово “wealth” с такими понятиями, как money, dollars, capital, affluence, richness, иначе говоря, учитывается материальная сторона богатства. 

Так, в романе Н. Спаркса “A walk to remember” слово wealth подтверждает факт приобретения материального богатства: “The way he made his money was simple—he started as a bootlegger, accumulating wealth throughout Prohibition by running rum up from Cuba”. В другом романе Н. Спаркса “Dear John” также подчеркивается материальная ценность богатства, но уже синонимами слова wealth: “When inflation went through the roof and gold hit $850 an ounce, it was worth a small fortune, more than enough for my frugal dad to retire a few times over and more than it would be worth a quarter century later”. “Sometimes a coin was affordable, other times it wasn’t, but each and every piece they added was a treasure.”

Моральные ценности и духовное богатство в английском языке передаются словом spiritual value. В романе “Dear John” мы можем это пронаблюдать: “Where he was passive and introspective, I was always in motion and hated to be alone; while he placed a high value on education, school for me was like a social club with sports added in.”

Тема богатства широко представлена фразеологическими единицами, пословицами, поговорками, афоризмами, поскольку во фразеологической системе языка находит воплощение культурно-национальное мировоззрение, а также в краткой форме отражены категории и установки жизненной философии народа-носителя языка. В английском языке мы можем встретить их в большом количестве, где слово wealth выражается посредством слов money, wealth, purse, pocket, penny, pound, gold, diamond, rich, silver. 
Основным признаком концепта “wealth” признается признак наличия денежных и материальных средств, состояние счастья и удовольствия. Хотя в большинстве фразеологических единиц, богатство ценится меньше, чем некоторые вещи, такие как любовь, здоровье, счастье, дружба, уважение, ум, которые нельзя купить ни за какие богатства: “Wealth is nothing without health”, “love lasts as long as money endures”, “to live in the lap of luxury”, “an abundance of money ruins youth”, “they are rich who have true friends”, ”to be sitting on a goldmine”, “money is the fruit of evil as often as the root of it”, “money is the sinews of love as well as of war”, “lend your money and lose your friend”, “muck and money go together”, “money often coasts too much”, “he that has a full purse never wanted a friend”.

Помимо фразеологических единиц встречается также множество афоризмов, которые показывают как негативные стороны материальных благ, так и их положительные стороны: “Surplus wealth is a sacred trust which its possessor is bound to administer in his lifetime for the good of the community”, “hе does not possess wealth that allows it to possess him”, “he that is of opinion money will do everything may well be suspected of doing everything for money”.

Итак, основное значение богатства – благополучие, состоятельность, счастье, которые актуальны для современного английского сознания и англоговорящего общества.
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